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to the ancient past, however glorious it might have been. He
was fully aware that the process of human thought was a
developing one and a country, as ajn individual, could ignore
such development only at her cost. At the same time, the
civilisation or culture of a people is not something extra-
neous which could be imposed on the* people from outside.
It has to be suited to the genius of the people, which in
its turn is conditioned by history and tradition. Unquestioned
acceptance of dogmas regardless of their suitability to the
traditions of a people, their attitudes and beliefs, merely
on account of their recent origin is, therefore, equally un-
wise. A knowledge of the ancient heritage of a country
is thus essential for the formulation of rational attitudes,
towards future developments. It is all the more important
in a country like India which can boast of a glorious civili-
sation m the past when men had reached heights of thought
and culture unequalled in that age. A rational pride in
this ancient heritage and a true understanding of the basis
of culture which consciously or sub-consciously influences
the thinking of our people* even today are essential to give
to the people a true perspective on future development. It
was with this object in view that Romesh Dutt laboured
to place the treasures of India's past heritage before the
Indian people. By doing so, he gave the Indian people
a new dignity, a confidence in themselves, and a balanced
outlook for the future.

While, however, he translated the Rig Veda into Bengali,
he translated the Ramayana and the Mahdbharata into
English verse in 1898 and 1899. Earlier, in 1894, he had
published his Lays of Ancient India, also1 in English
verse. This was a translation of some of the best known
passages from the Upanishads, from the Edicts of Asoka
and from the short epic Bhairavi. His most substantial